თემა 11
საქართველო XVI-XIX საუკუნეების ირანელ პოეტთა შემოქმედებაში
saqarTvelo da qarTvelebis Tema sparsul poeziaSi jer kidev Sua saukuneebSi Cndeba. amis damadasturebelia falaqi Sirvanis (XII s.), xayani Sirvanis (XII s.), nizamis (XII s.) da sxvaTa leqsebi. 

es tradicia XVIII-XIX saukuneebSic gagrZelda: sparsul literaturaSi gaCnda saqarTvelosadmi da, gansakuTrebiT, Tbilisisadmi miZRvnili ara marto leqsebi, aramed patara poemebic ki. safi xalxalis (XVIII s.) 350 beiTiani mesnevis `qalaq Tbilisis qeba~ Tavebis dasaTaureba kargad gamokveTs im sakiTxebs, romlebic sparseli poetebis muza xdeboda: Tavad Tbilisi da misi Semogareni, momxibvleli qarTveli qalebi, Tbilisis cnobili aRmosavluri abanoebi da qarTuli Rvino. 

es Temebi met-naklebi intensivobiT meordeba XIX saukunis sparseli poetebis leqsebSic. am poetebis umetesoba TbilisTan biografiulad iyo dakavSirebuli, Tumca maT leqsebs metwilad safuZvlad udevs ara imdenad TviTmxilvelis emociebi, aramed sparselTa cnobierebaSi ukve arsebuli xati saqarTvelosi da, gansakuTrebiT, Tbilisisa, romelic or umTavres Semadgenels moicavs. pirveli, Tbilisi _ amqveyniuri samoTxe, SefasebiTi xasiaTisaa da modis Siituri Suasaukuneobrivi tradiciidan, romlis mixedviTac Tbilisi samTagan erT-erT `RvTisgan rCeul qalaqs~ warmoadgenda. am Zveli tradiciis  gamoZaxili unda iyos epiTeti  `dar al-sorur~ _ sixarulis, tkbobis saxli, romelic XIX saukunemde SemorCa Tbiliss sparselTa Soris. meore, Tbilisi _ qalaqi, sadac Seix sanaans qarTveli qali Seuyvarda, konkretuli ambis Semcvelia da ukavSirdeba Zveli aRmosavluri legendis gviandel interpretacias, romelic XVIII-XIX saukuneebSi gaxda popularuli.

safi xalxali.

safi xalxaliს ცხოვრებისა და შემოქმედების შესახებ თითქმის არანაირი ცნობა არ  მოგვეპოვება და ერთადერთ წყაროს წარმოადგენს მისივე პოემა „ქალაქ თბილისის ქება“, რომლის უნიკუმი, XIX საუკუნის ხელნაწერი პეტერბურგის ხელნაწერთა საცავებშია დაცული. პოემა ცალკე წიგნად არ გამოცემულა და მის შესახებ წარმოდგენას გვაძლევს მ. თოდუას სტატია, რომელიც პოემის სპარსულ ტექსტსა და ქართულ პწკარედულ თარგმანს შეიცავს. პოემის ენისა და სტილის მიხედვით, საფი ხალხალი XVIII საუკუნის პოეტად გამოიყურება. მას თბილისში ერთხანს უცხოვრია და ქალაქის საკმაოდ საინტერესო და ხატოვანი სურათი შეუქმნია. 
პოემის პირველი, უსათაურო თავი (100 ბეითი) ქართველი ქალების აღწერასა და მათ ხოტბას ეხება.  პოეტი მათ სპარსული კლასიკური ლიტერატურისათვის ტრადიციული პოეტური ხატებით აღწერს და აღმოსავლეთში კარგად ცნობილ ლამაზმანებს ლეილის, შირინს, აზრას და სხვებს ადარებს. შემდეგ მოდის „ქება ქალაქისა, მისი ადგილ-მდებარეობისა და ჰავისა“, „ქება ყმაწვილებისა“, „აბანოების ქება ამაზე მეტი ხამს“, „ქება თბილისის ეკლესიისა“ და ბოლოს „ღვინისა და მწდის ქება“. 
უნდა აღინიშნოს, რომ საფი ხალხალის მიერ დახატული სურათები მეტწილად ჰიპერბოლური და მეტაფორული ხასიათისაა და ბევრი ყოფითი რეალია აშკარად ჭარბი ფანტაზიისა და პოეტური წარმოსახვის ნაყოფად უნდა ჩაითვალოს. განსაკუთრებით ეს ეხება თბილისის აბანოების, იქაური მექისეების და აბანოებში გამართული ორგიების აღწერას. პოეტი ქართველი ქალების შეფასებაშიც აშკარად სცოდავს და მათ იმაზე მეტ თავისუფლებას ანიჭებს, ვიდრე მეთვრამეტე საუკუნის ქართველ ქალებს რეალურად ჰქონდათ. თუ მას დავუჯერებთ, გათენდება თუ არა, თბილისელი ქალები მაშინათვე თასებს ღვინით ავსებენ, შეზარხოშებულები მთელ ქალაქში დასეირნობენ და „მათზე გამიჯნურებულთა სიკვდილის შავებს ირგებენ“. 
განსაკუთრებით საინტერესოა მუსლიმი პოეტის მიერ ქრისტიანობისა და ქართული ეკლესიის შეფასება:
„აქ მოდი, რადგან ნიჭი უფლისა აქაა,

აქაა ნიჭი ღვთაებისა და ღვთაებაც აქვეა გაცხადებული.

საიქიოში სამოთხე რომ გინდა,

აქ მოდი და აქ ითხოვე იგი.“
თეოლოგიურ დისკუსს პოეტი ასრულებს შუასაუკუნეების სპარსულ პოეზიაში კარგად ნაცნობი თემით, რომ „ეკლესიაც და მეჩეთიც ერთი მიწისგანაა ნაშენი“, „მეჩეთი იქნება, საკერპო სახლი თუ ეკლესია, ყველა ერთ ჭეშმარიტ ღვთაებას მიელტვის ... და ყველა ერთი სატრფოს ტრფიალის ჯამით არის მთვრალი“. ასეთი მიდგომა უადვილებს პოეტს, „ამ ტრფობის, ღვინის და ტკბობის ქალაქში“ ისლამით აკრძალულ ღვინოს, ქრისტიანი ქალის სიყვარულს და, ზოგადად, ქრისტიანებთან დროსტარებას მიეძალოს და ასეთი სიტყვები წარმოთქვას:
„თუ ქრისტეს რჯული ესაა, მაშინ

ისლამი გახვრეტილ ფარადაც ძალგიძს გაყიდო.

კრიალოსანი ქრისტიანთა ზონარზე გადაცვალო 

და მათი ხატი და ჯვარი იწამო“.

შეიბანი.

აბუ ნასრ ფათჰალი-ხან შეიბანი ქაშანი ნასერ ად-დინ შაჰის კარის პოეტი იყო. საფი ხალხალისგან განსხვავებით, ის თბილისში არასოდეს ყოფილა და მისი წარმოდგენა ამ ქალაქზე, ჩვენ მიერ ზემოთ ნახსენებ, სპარსელთა ცნობიერებაში არსებულ თბილისის ხატს ეფუძნება.  შეიბანის თბილისისადმი მიძღნილ ყასიდაში ამ ხატის ორივე შემადგენელი სახეზეა: ერთი მხრივ, თბილისი ამქვეყნიურ სამოთხედ, ტრფობის და ლხინის ქალაქად წარმოგვიდგება და მეორე მხრივ, ადგილად, სადაც ლეგენდარული  შეიხ სანაანი ქრისტიანი ქალის სიყვარულით ისლამს უარყოფს და ქრისტეს რჯულს ეზიარება.  შეიბანიც ქართველ ქალზე თავისი გამიჯნურების ამბავს სწორედ  ამ ისტორიის ანალოგიით  აღწერს:

„მოხუცმა შეიბანიმ შეიხ სანაანის დრო გაიხსენა და ისურვა,

რომ ლამაზმანებმა იგი ღორების მწყემსად გახადონ.

იმისათვის, რომ ცაზე იესოს მიუახლოვდე,

აქ ქრისტიანის ფერხთით უნდა დახარო თავი ...

ეი, შენ , უთხარი თავრიზელებს, რომლებმაც არ იციან,

რომ მარიამივით ლამაზსახიანმა ქრისტიანმა გოგონამ წამართვა სული.

დღისით ღორებს ვმწყემსავ, ღამ-ღამობით კი მის კარს

ვდარაჯობ, თვალთაგან გულის სისხლის მფრქვეველი,

ჯვარსაც ვეთაყვანები და ეკლესიაშიც დავდივარ

ხან მუსლიმებისგან დაფარულად და ხან აშკარად ...

მე ამ ქრისტიან სატრფოს სულს მივცემ უშიშრად,

რადგან ის იესოსავით სულს ჩუქნის მიჯნურს“.

იგივე თემას ავითარებს XVIII საუკუნის აზერბაიჯანელი პოეტი ვაგიფი თავის ლექსში „ქართველი ქალი“:

„და მე, ვაგიფი, რომელიც გავხდი

მისთა უტურფეს წარბთა მნახველი,

მეჰრან-მინბარის მიმართ რწმენისა

გულში როდიღა ვარ შემნახველი.

თუ რა შეემთხვა შეიხ-სანანსა

აქ შესაძლოა ამის გაგება.

ან ეს თბილისი ჩემი მდუღარე

ცრემლების ღვარით დაიდაგება,

ან პაემანზე ჩემთან უთუოდ

ეკლესიიდან გამოვა იგი“. 
იგივე თემები ვითარდება XIX საუკუნის ნაკლებცნობილი პოეტების მირზა სადეყ ყარაბაღისა და ვაფა დაღესტანის ლექსებშიც. პოეტურმა თეზქერეებმა შემოგვინახა მათი ორ-ორი ლექსი, რომლებიც თბილისსა და თბილისელ ლამაზმანებს ეძღვნება. საინტერესოა მირზა სადეყ ყარაბაღის ლექსი „ეკლესიის აღწერა“, რომელიც თითქმის სიტყვასიტყვით იმეორებს საფი ხალხალის პოემის თბილისის ეკლესიისადმი მიძღვნილ პასაჟს:
„ნუ იტყვი, რომ მეჩეთი თავისი არსით მისგან (ეკლესიისგან) განსხვავდება, 

რადგან ორივეს მიწა ერთი წარმომავლობისაა.

გინდ მეჩეთი იყოს, გინდ კერპთაყვანისმცემელთა ტაძარი და გინდ ეკლესია,

თუ ყველა მლოცველი ღმერთისკენ მიისწრაფვის.
მართლმორწმუნეებიცა და კერპთაყვანისმცემლებიც

ყველანი ერთი სატრფოს სიყვარულის ფიალიდან ვთვრებით“.

ერთგვარი გამონაკლისია ყაჯარი უფლისწულის ზაჰირ ად-დოულეს კრებული `ბორჟომიე“, რომელიც 1909 წელს თეირანში დაიბეჭდა და რომელიც სამხრეთ საქართველოს ერთი საკურორტო ქალაქის ბორჯომის ხოტბას წარმოადგენს. თუმცა ამ შემთხვევაშიც მხოლოდ გეოგრაფიული არეალი შეიცვალა და ამ კრებულში შემავალი ლექსები აგრძელებს „დარ ალ-სორურის“ თემას, ოღონდ ამჯერად ტკბობის ქალაქი ბორჯომია.

XVIII-XIX საუკუნეების სპარსელი პოეტების საქართველოსადმი მიძღვნილი ზემოთგანხილული ლექსები უდავოდ საყურადღებოა, როგორც ქართულ-სპარსული მრავალსაუკუნოვანი ურთიერთობის კიდევ ერთი საინტერესო სფერო.
